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"Non molto a posto""Non molto a posto""Non molto a posto""Non molto a posto"    
Avîv pre§änt chi fenòmen che, sänza 

savair un azidóll d una matêria, i in 
bacâjen ufindànd quî ch'i én d un èter 
parair? Pr al dialàtt a in avän bèle 
cgnusó, e stè mò da sénter l'ûltma 
ch'la s é stè cuntè da socuànt amîg. Int 
un cunvàggn póbblic só l dialàtt (e 
brî§a al'ustarî), ón ed sti fenòmen l à 
détt: "... chi si occupa della 
grammatica del dialetto bolognese o 
della sua sintassi non è molto a 
posto!". Pò, brî§a cuntänt, al i à 
a<untè: "...voler aggiustare accenti, 
fonetiche e quant'altro, vuol dire 
mortificare un qualche cosa di cui 
nessuno ne aveva mai avuto bisogno". 
Tant par tachèr, al sostantîv fonetica 
an s pôl brî§a adruvèr al plurèl in 
itagliàn, parché ògni längua ed 
fonetica l'in à såul ónna, e l'é la sô 
prunónzia. Dånca, secånnd ste 
fenòmen, di sugèt cómm la Coronedi, 
Gaudenzi, Ungarelli, Mainoldi, 
Menarini, Canepari, e tant èter sienziè 
dal dialàtt, i srénn sunè. 

Alåura, ragâz, divartä@nes con un 
esperimänt e di e§énpi ed traduziån: 
Vado a Bologna = Vâg a Bulåggna / 
Vai a Bologna? = T vè a Bulåggna? 
Äli én traduziån da sumâr, vaira? Sé, 
parché tótt a savän ch'as dîs    AAAA vâg a 
Bulåggna,    VètVètVètVèt a Bulåggna? E quasst 
csa vôlel dîr? L é sänpliz: che al 
dialàtt bulgnai§ cme tótti äl länguv, 
mo pròpi tótti, l à la sô gramâtica col 
såu raiguel, èter che bâl! E pò: 
"...voler aggiustare accenti, fonetiche 
vuol dire mortificare..."  búmm, un 
èter bèl ciòc! Alåura, par scrîver 
Cugino in dialàtt, cum faréggna a fèr 
da capîr la difaränza con Cuscino? E 
s'a scrivéssen "Mel" cusa sréll, Male 
(Mèl), Miele (Mêl) o Mille (Méll)? 
Zertón i dî§en pò Ma si capisce dal 
contesto della frase! E chi fangén ed 
Ca§èla che socuànt ân fà i tachénn a 
inparèr al dialàtt pròpi grâzie a chi 
accenti e fonetiche e adès, da grand, i 
al dscårren ala perfeziån? E chi tant 
<ûven ch'i an inparè grâzie a una 
gramâtica in dågg' ân ed Cûrs ai 
Alemân? Par cal sugèt là, dichiarè int 
un cuvàggn pr al dialàtt, i arénn da 
èser mortificati! Mo al bèl al vén adès. 
S-ciarän mò al mistêri e livän só al si- 

pèri. Savîv chi l é cla bèla mâcia ch'l à 
détt stäl frè§ publicamänt, dnanz a 
tótt? L é al presidänt dl'Associazione 
Culturale Dialettale Archiginè§i. Sé, 
avî capé bän. Nuèter a n vlêven brî§a 
craddri, mo l é pròpi acsé. Dånca, quî 
ch'i i dan ed tótt i tâi pr insgnèr al 
dialàtt a cínno e <ûven adruvànd i 
u§véi ed tótti äl länguv cómm la 
gramâtica, i srénn... non molto a 
posto. Chisà se cal presidänt l à mâi 
sintó dîr che una längua brî§a bacajè 
da di <ûven la và al gabariòt. Chisà. 
Alåura cs'avaggna da cunclûder? 
Pôvra Associazione Culturale 
Dialettale! Pôver sòzi dl Archiginè§i 
ch'i vôlen bän al dialàtt! Zêrt i n sran 
brî§a tótt prezî§ a cal presidänt parché, 
pr e§änpi, stramè< a låur ai é di poêta, 
scritûr e apasiunè preziû§ cme l ôr dal 
d§dòt ch'i n s insugnarénn mâi d 
ufànnder chi s dà da fèr pr al dialàtt.  
. Écco l'ûltma: i s an anc détt che cal 
presidänt an sà brî§a dscårrer al nòster 
dialàtt. Tant é vaira che al dîs 
Archiginêêêê§i con la EEEE asrè, cum i dî§en 
quî che al dialàtt i n l an mâi biasè 
gnanc in fotografî. Intinimôd nuèter 
andän d lóng a zarchèr d insfilzèr int 
l'uraccia ed socuànt <ûven al dialàtt 
bulgnai§, parché par tgnîrel d'acât a 
cardän ch'as èva da fèr acsé. E se cal 
presidänt l avéss vójja d inparèrel anca 
ló, nuèter, anc se non molto a posto, a 
sän qué con i nûster bón ri§ultèt, con 
cal pô d esperiänza e con cla 
grammatica, accenti e fonetica che a 
ló i i dan tant fastîdi. Zêrt che al 
presidänt d un'Associazione dialettale 
l arêv d'avair di guâi pió grand, vaira? 
Pazénzia pûr. 

La BâLa BâLa BâLa Bâla dal Bulgnai§la dal Bulgnai§la dal Bulgnai§la dal Bulgnai§    
Aldo Iani - Amos Lelli 

Daniele Vitali - Fausto Carpani  
Federico Galloni - Gianni Cavriani 

Luigi Lepri - Roberto Serra 
Stefano Rovinetti Brazzi 

---------------------------------------------- 

Nadèl  l é quNadèl  l é quNadèl  l é quNadèl  l é quéééé    ch'l arîvach'l arîvach'l arîvach'l arîva!!!!    
E alåura? E alåura: taE alåura? E alåura: taE alåura? E alåura: taE alåura? E alåura: tanta nta nta nta 
mo tanta serenitè in tótti äl mo tanta serenitè in tótti äl mo tanta serenitè in tótti äl mo tanta serenitè in tótti äl 
cà dal månnd!cà dal månnd!cà dal månnd!cà dal månnd!    

DaDaDaDallll    panirån ed Cpanirån ed Cpanirån ed Cpanirån ed Cúccoliúccoliúccoliúccoli    
Al canpanéll dla Maternitè Al canpanéll dla Maternitè Al canpanéll dla Maternitè Al canpanéll dla Maternitè     

 
In quant srèni i bulgnî§ ch’i an avêrt i 
ûc’ ala Maternitè? Am é vgnó in mänt 
ste pensîr un dé ch'a pedghèva par 
Bulaggna con la mî machinté\na 
fotogrâfica e a capité dnanz ala pôrta 
ed cla vècia "fâbrica ed cínno", che 
una vôlta l'êra ciamè "i bastardén". Ed 
banda dal vèc' purtån, che oramâi l é 
quêrt ed pållver e con i guêrz ru<nént, 
ai é anc la targatta con al bû§ dal 
canpanén prilè al'arvêrsa (chisà 
parché?).  

Am é vgnó in amänt cla maté\na 
dal nuvàmmber dal 1975 che, vgnand 
fòra con in brâz un fagutén ch'al s 
ciamèva Annalisa (mî fiôla), a m 
inzuché incånter a una manifestaziån 
ed prutèsta mé a n sò brî§a par côsa. 
Ai é pasè träntasî ân, mo la <änt i én 
anc drî a prutestèr parché äl côs äl van 
pió pîz che alåura... Am é vgnó in 
amänt anc cla vidrè ch'la separèva la 
Maternitè vaira e pròpia dal repèrt di 
bastardén (alåura i i êren anc) e quand 
t pasèv lé dnanz al côr al dèva un 
stricòt,  parché una fròta ed chi 
fangiulén sfurtunè i s amucèven drî 
dal vaider, §lungànd i braztén e 
ciamànd "Papà, papà". Anc adès, 
quand a i apäns, am vén un magån 
gròs acsé! In tänp ed guèra al diretåur 
dla maternitè l êra al dutåur Rubbi, al 
pèder dla Paola. Tótti äl sîr, dåpp avair 
purtè i sû cínno int al rifûg' (ch'l'êra pò 
la canté\na dal palâz...) al se §drajèva 
in vatta a un tavlâz par durmîr. La 
maté\na di 21 d avréll dal 1945 i al 
d§dénn con la nutézzia che i suldè 
pulâc i êren bèle arivè a San Lâ<er. Ló 
l avré un òc' e al déss in bulgnai§: 

- Bi§åggna pò vàdder s l'é vaira. 
Pò al prilé ed galån e al tiré d lóng a 

durmîr. Guèrda té quant  ed chi arcôrd 
i én saltè fòra dal panirån ed Cúccoli! 
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Quî ch'i én stè a BulåggnaQuî ch'i én stè a BulåggnaQuî ch'i én stè a BulåggnaQuî ch'i én stè a Bulåggna    
La léttra ed Petrèrca La léttra ed Petrèrca La léttra ed Petrèrca La léttra ed Petrèrca (*)(*)(*)(*)    

Bulåggna la n é pió qualla! Sta frès  
la n é brîsa stè détta såul ai nûster ténp 
da un quèlc nustâlgic dla vècia 
Bulgnâza, mo a la truvän bèle scrétta, 
la blazza ed què§i sèt sêcol indrî, da 
un parsunâg’ famåu§ che a bån dirétt 
as pôl métter stra i pió grand dla stòria 
leterèria itaglièna. Defâti a vlän 
scrîver stavôlta ed Franzàssc Petrèrca, 
ch'al fó studänt ed la<< a Bulåggna dal 
1322,  pió ed tränt ân dåpp ch’ai êra 
stè un èter gran poêta, Dante Alighîr, 
ch'al n avêva gnanc fât cal bèl gîr al 
Infêren, e pò só int al Purgatòri e infén 
int al Paradî§. Pr al Petrèrca studièr a 
Bulåggna al fó un gran gudiôl e una 
vôlta turnè a cà ai armè§ una gran 
nustalgî ed cla zitè e d chi ténp. Mo 
quand, pasè dimónndi ân e bèle 
anziàn, al turné qué, al truvé che 
incôsa l êra canbiè e al pruvé una gran 
delu§iån pr al stèt derelétt dla zitè. Al 
vôls alåura sfughèr al sô magån 
scrivànd una léttra a un amîg 
genuvai§. 

"Chèro al mî amîg, a sån turnè a 
Bulåggna, cal sît che int al månnd an i 
n êra brî§a un èter cunpâgn par la 
libartè e la felizitè ed canpèr, un 
§gugiôl pr i studént ch’i i truvèven 
åurden, gióssta severitè e dêrma di 
profesûr. Mo incû, cum l é tótt mudè! 
Sti gran mésster dal savair i én què§i 
sparé, un’ignuranza grâsa la s é 
spargujè cme la gramaggna e i pôver 
zitadén i an pêrs la vójja ed lavurèr e i 
an al morèl int i §garlatón. 

A m arcôrd che a chi ténp beèt 
andèva a fèr barâca in canpâgna  con i 
ragazî dla mî etè, e da bón biasanòt a 
turnèven a cà vêrs maté\na e a 
truvèven la zitè avêrta, sänza murâi, e 
un vèc’ srâi l êra asè par prutè<er chi 
brèv zitadén bulgnî§. Anc parché an i 
êra brî§a bi§åggn ed murâi int un sît 
acsé pacéffic: dänter la zitè as i psèva 
vgnîr a bèl è§i, parché an i êra brî§a 
såul una pôrta, ai n êra un zintunèr. E 
gnínte tårr, gnínte bastión, inciónna 
pòra d incuntrèr däl sentinèl armè. E 
invêzi adès, turnè såtta al duménni 
furastîr, in sta tèra in dóvv da tant ân 
ai êra la pè§, ai é vgnó la guèra, in 
dóvv ai êra la libartè ai é la 
schiavitó,in  dóvv ai êra la ricazza ai é 
la mi§êria, e invêzi däl canzunàtt d 
amåur as sént al zighèr e in lûg dal bâl 
con cäl bèli fangiàtti ai é l’adunanza d  

una fròta ed lèder spachè. E acsé, fòra 
che äl tårr e äl cî§, la nôva Bulåggna la 
n à pió gnínt ed cla vècia, as pôl dîr 
che ed lî ai é avanzè såul al nómm". 
Sta léttra la s pôl cunsiderèr un bèl ât 
d amåur par la nòstra zitè, såuratótt 
s’as pänsa ch’la fó scrétta da un òmen 
che ed ste sentimänt al s n intindêva, 
parché al le cultivé par tótta la vétta 
scrivànd par la bèla Laura äl poe§î 
dåulzi e nòbili dal sô Canzunîr. 

Silvano RoccaSilvano RoccaSilvano RoccaSilvano Rocca    
(*) In sta famåu§a léttra, par rànnder 
méi l'idê däl cundiziån mi§eravvli ed 
Bulåggna, Petrèrca al scréss che la 
nòstra zitè la parèva "macerata", 
<ugànd stra al nómm dla zitè 
marchigèna e l agetîv "macerata" (n. 
d. r.) 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------    
BiavètiBiavètiBiavètiBiavèti    

Prémma e durànt la guèra, in piâza 
San Martén, s’an i êra brî§a al marchè, 
ai capitèva däl vôlt un anbulànt, un 
umarén spezièl e bänvló che pò col 
tänp l é dvintè anc famåu§. Al pugèva 
in tèra una vali§å\na ed cartån e al 
stèva lé in pî sänza fèr gnínte. Dåpp 
un pôc, la <änt i tachèven a farmères e 
quand ló al giudichèva d avair ardótt 
un bèl nómmer ed spetadûr, al tachèva 
a dscårrer ed fât ch'i êren capitè a 
Bulaggna. Tótt quant i stèven a scultèr 
con intarès, parché al dscurèva con 
una zêrta proprietè e l êra anc 
divartänt (e in zêrt chè§ anc 
curagiåu§). 

- Buongiorno a tutti e grâzie par 
esrûv farmè qué. Mé a cradd ch'avèdi 
vójja ed savair cus'ai é in sta valî§ che 
qué, e alåura a v cuntänt sóbbit. 

Al dèva una ciòpa ed manè såura ala 
valî§ ch'la sunèva cme un tanbûr e 
dåpp al l'avrèva, mustrànd quall ch'ai 
êra dänter: ed sòlit däl savunàtt, di 
dentifrézzi e däl lamàtt da bèrba. Con 
un ât teatrèl al tulèva só ón di 
artéccuel in vànndita e al le mustrèva 
al pòbblic.  

- Sé - al gèva - l é pròpi prezî§ spudè 
a quall dal profumîr lé in fâza... mo 
una difaränza inpurtänta la i é: s'a l 
cunprè dal profumîr, äl tajadèl al li 
mâgna ló. Se invêzi a l cunprè da mé, 
al li mâgna Biavèti con la sô famajja, 
e sicómm che mé ai ò da rinpîr 
zincuanta mêter ed budèl tótt i dé, s' a 
i cunprè da mé a v aringrâzi! 

Al riusèva sänper a vànnder quèl e  

par la <änt l êra cme paghèr, vluntîra, 
al bigliàtt. A m arcôrd che una vôlta 
ch'l êra un pzulàtt ch'an s êra vésst in 
gîr, al s giustifiché acsé: 
- Sono stato un mese in vacanza in 

montagna ospite del signor federale! 
In realtè l êra stè a San >vân in Månt, 

perché al federèl an gradé brî§a i 
aprezamént che Biavèti al fèva såura 
äli autoritè faséssta bulgnai§i. Ed tótti 
äl såu batûd, sänper détti in itagliàn 
con in mè< däl parôl dialetèl, cum l 
u§èva a chi ténp, quassta che qué la 
mèrita: 
- Savîv cus’l’é una bu§î? L'é un ftièri 

pr una veritè tròpa nûda!  

TReTReTReTRe    
---------------------------------------------- 

Che unåur!Che unåur!Che unåur!Che unåur!    
Al Coro Raimondo Montecuccoli l é 

una furmaziån corèl ed Pavóll 
(Môdna). Con chi ragâz mé a sån in 
amizézzia e colaboraziån da una 
vinté\na d ân e par låur ai ò scrétt anc 
una ciòpa ed cantè. Åultr a quassti i an 
int al sô repertòri anc socuànt èter pîz 
ch'i fan pèrt dal mî filån "medievèl" 
(Hentius Rex, L'armata del pane e del 
sale). Ècco, pròpi quassta che qué la 
srà e§egué ai 19 ed giàmmber in 
Parlamänt a Råmma.  
Mé a n sò brî§a cum la séppa nèda sta 

fazannda, però a v cunfès che la m fà 
dimónndi pie§air, anc se mé a n prò 
brî§a andèri a causa di inderogabili 
impegni pregressi... Cusa srèni mâi sti 
inpéggn? Bän, a n al savî  brî§a? Adès 
a v al dégg: avî da stèr a savair che tótt 
i mî§ la Cmó\na la fà una fèsta par cäl 
còpi ed spû§ ch'i festàggen i zincuanta 
e i s-sant’ân ed matrimòni. Una 
cerimògna sänpliza int la Cappella 
Farnese, con la cunsaggna d un 
diplòma ai spû§ festegè (la cunsaggna 
- tant pr an pêrder al vézzi - al la fà... 
Maurézzi Cevenini).  Una vôlta finé la 
pèrt ufizièl, ècco ch'a i sån mé a cantèr 
quèl, naturalmänt in dialàtt, e ògni tant 
ai é anc Sisén ch'l incanta tótt con al 
sô mandulén, o magâra Gigén Lîvra 
con una zirudèla o una pove§î. Tótt 
quasst par dîr che ai 19 ed giàmmber 
mé a n pòs brî§a andèr a Råmma, in 
Parlamänt, pr ascultèr la mî canta. 
Però, adès ch'a i päns, al n é brî§a pôc 
pr un bâsta-ch'séppa ch'al fèva al 
pustén ala Bevrèra e ch'an cgnóss 
brî§a la mû§ica... E tersuà a låur 
sgnåuri. 
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 L’arâdio (*)L’arâdio (*)L’arâdio (*)L’arâdio (*)    
Una maté\na Ióffa al turné dal 

marchè con un’arâdio. L avêva vindó 
pulîd i pizón e i cunén ch’äli arlivèven 
cäl dòn, e acsé l avêva pinsè ed fèri 
una surprai§a. Par la mujêr Îda e par la 
nôra Giógglia la fó una maravajja 
cunténnua: äl canzunàtt, äli operàtt, i 
rumàn< a puntè! Par l anvåud Bertén 
la Radio per le scuole e pr al fiôl 
Gigiàtt äl partîd ed fúddbol, al Gîr d 
Itâglia e al Tour de France! A ló 
invêzi ai pia§êva d ascultèr al Giornale 
radio, con äl nutézzi dla puléttica. 

La Giógglia la pasèva la giurnèta 
dnanz ala mâchina da cû§er, ascultànd 
cäl våu§ ch’äli i fèven cunpagnî. Mo la 
sîra, int al lèt matrimugnèl vûd, la 
§lunghèva äl man e äl ganb vêrs un 
calåur ch’an i êra brî§a. E, mandànd 
indrî äl lègrum, la pinsèva a Âldo, la l 
ima<inèva såura una cuciatta, strécca e 
dûra, int una barâca mi§erâbil insàmm 
ai sû cunpâgn. La pinsèva ch’al fóss 
drî a guardèr la fotografî che lî la i 
avèva mandè, ch’al vdéss cum l êra 
carsó Bertén, che prèst al srêv stè bån 
ed scrîver a sô pèder. 

Un dé la fó pròpi l’arâdio a fèri 
sénter manc luntàn: a cà ai arivé una 
léttra dla Rai ch’la gêva che la 
maté\na dla dmannga dåpp, int la 
tra§misiån La voce degli emigranti, i 
arénn psó ascultèr la våu§ dal sô 
paränt emigrè in Bêlg’. Che våu§ 
emozionè l avèva Âldo! E cum l êra 
difézzil sénter un pôc ed tindrazza in 
chi salût trûp formèl a genitûr, mujêr, 
fiôl e fradèl! La Giógglia l’arêv vló 
che anca ló l avéss psó sénter da lî cäl 
parôl ch’la n êra brî§a bôna ed scrîvri, 
mo che la i gêva tótti äl nòt da quand 
ló l êra parté!  

Ai pasé anc quassta, la vétta la 
turné a andèr secånnd al sòlit. 
L’arâdio la dvinté al mè< par fèr 
cgnósser ala Giógglia cla cultûra ch’la 
n avêva brî§a psó avair: la taché a 
ascultèr e cgnósser la mû§ica sinfònica 
e l’ôpra, äl cumêdi rezitè dai gran atûr 
ch’la n arêv mâi psó vàdder in teâter. 
L’ascultèva Classe Unica, che par lî l 
êra un pôc difézzil, mo la se sfurzèva 
ed tgnîri drî. E ala maté\na prèst, st 
mänter ch’la preparèva la claziån par 
la famajja, l’ascultèva un cåurs ed 
franzai§. Parché la sô vójja l’êra ed 
psair andèr un dé, insàmm a Bertén, in 
Bêlg’ a catèr Âldo, e la vlêva èser 
prónti a afruntèr al lóng viâ< atravêrs a  

di paî§ furastîr.  
Mo Âldo al i scrivêva ch’la purtéss 

pazénzia, che ló l êra drî a métter vî 
asè sôld da fèr cla vétta anc såul par 
dû ân, e pò al srêv turnè par sänper 
con la sô famajja. Int äl såu létter Âldo 
al dscurêva sänper dal sô prugèt, ch’l 
êra quall ed psair avrîr una 
budghé\na, da cundû§er insàmm a lî. 
Mo al ta§êva ed cla vétta da tèlpa ch’l 
êra custràtt a fèr, di ûc’ ch’i n 
supurtèven pió la lû§, di pulmón pén 
ed pållver e gâs. La Giógglia la n 
arivèva brî§a d åura d ima<inèrel la 
sîra a turnèr só da cal bû§ naigher 
quand oramâi al såul l êra andè <å, pr 
andèr däntr int la sô barâca puzlänta, 
ló ch’ai pia§êva tant la vétta al’avêrta! 
Ai vgnêva in amänt quand, da anbrû§, 
i s ardupèven stra la cânva o al 
furmintån bèle èlt, con i genitûr ch’i 
fèven cånt d ignínta. 

Cla maté\na l’êra anc da par lî int la 
gran cu§é\na, al lât e al cafà i êren 
bèle prónti, Ióffa e Gigiàtt i srénn 
vgnô in cà dala stâla, l’Îda l’êra anc 
int al curtîl drî al såu galén e pasè pôc 
lî la srêv andé a ciamèr Bertén par la 
scôla. L’arâdio, secånnd al sòlit, l’êra 
inpiè, dåpp al cåurs ed franzai§ ai êra 
al Giornale Radio: “Una grave 
sciagura è avvenuta a Marcinelle, in 
Belgio. Un incendio è scoppiato in 
una miniera di carbone, forse a causa 
di una fuga di grisou. Si teme che le 
vittime possano essere diverse decine, 
per la maggior parte italiani…”. 

la Nóccia d Bastèlla Nóccia d Bastèlla Nóccia d Bastèlla Nóccia d Bastèl    
(*) Con “L’arâdio” la Nóccia d Bastèl 
(Anna Bastelli) l’é arivè prémma par 
la têrza vôlta int al cuncåurs ed poe§î, 
racónt e zirudèl “L’Ucarîna d ôr” ed 
Bûdri. 
---------------------------------------------- 

La ftéLa ftéLa ftéLa fté\\\\na da spåu§ana da spåu§ana da spåu§ana da spåu§a    
La Marî§a la s guardé int al spèc’: 

mo sé, con cla fté\na vapuråu§a 
ch’l’arpiatèva al sô fî§ic tótt òs, e cal 
bèl vail in vatta ai cavî opâc e dal 
culåur §môrt, la parêva què§i blé\na. 
La s prilé e turné a prilèr såtta al 
§guèrd fentamänt entu§iâsta dla 
cumassa, ch’l’êra drî a dîri che cla 
fté\na la parêva pròpi fâta a sô dòs, e 
la dmandé s’l êra pusébbil avair un 
scånt só l prézi. Nå, nå, l êra pròpi un 
prêzi calculè al òs, an s psêva brî§a fèr 
di scónt d inción gèner. La Marî§a la 
vanzé anc un mumänt indezî§a. Cum  

l'êra chèra! Mo l’in sré vèlsa la panna! 
E, dåpp un’ûltma ucè al spèc’, la gé: 

- Và bän, a l tói! 
- Brèva, la vdrà ch’la srà cuntänta, 

tótt i l’amiraràn, la srà pròpi una bèla 
spåu§a! – la gé la cumassa a dént 
strécc – Mo l’arà bi§åggn ed tant èter 
quî, vaira? La nòstra butaiga  “Tutto 
per la sposa” l’é in grèd ed furnîr tótt 
quall ch’pôl sarvîr pr äl nòz. La 
véggna, ch’a i fâg da vàdder al nòstr 
asurtimänt ed bumbunîr… 

- Adèsa nå – la gé la Marî§a – a vói 
prémma dscårrer col mî anbråu§ pò, se 
chè§o, a vgnarän insàmm a dlîżri! 

La cumassa la fé zri§én, la fé só 
pulidén la fté\na e la la saluté pinsànd, 
con un zért bru§urén, ch’al cunvgnêva 
èser pròpi brótti pr arivèr d åura ed 
catèr maré; lî la s sintêva dimónndi 
pió blé\na dla ragâza ch’l’êra apanna 
andè vî con cla bèla fté\na, ch’la n 
riusêva gnanc a rinpîr int äl bulè 
gióssti, mo fén adès la n avêva catè a n 
dégg brî§a un maré, mo gnanc un strâz 
d un <uvnòt ch’ai filéss drî. La suspiré 
e la mité a pòst äl zéncv fté\ni che la 
ragâza la s êra pruvè prémma ed dlî<er 
qualla ch’l’avêva cunprè. 

In cal mänter, sänza savair dl 
invîdia ch’l’avêva fât nâser, la Marî§a, 
arivè a cà, la se sré int la sô stanzia, pò 
la tulé fòra la sô bèla fté\na dala scâtla 
e la s la mité indòs. Sé, sé, la i stèva 
pròpi bän! Mo... che bujè an avair 
brî§a un futûr maré par fèrila vàdder!  

Maria Luisa GiannasiMaria Luisa GiannasiMaria Luisa GiannasiMaria Luisa Giannasi    
(trad. in bulgnai§ dala Nóccia d Bastèl) 

 
 

 
(Dsaggn uriginèl d Umberto Sgarzi) 
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Parché acsé al và al månnd.Parché acsé al và al månnd.Parché acsé al và al månnd.Parché acsé al và al månnd.    
"Sire, il mondo trema!" l 

esclamèva con våu§ dramâtica mî 
pèder. Pò con una gran ri§èta ai 
a<untèva. "E té pianti un ciôd!". 

L'imâ<in dal pagiàtt che piantànd 
un ciôd al psèva farmèr la tarmarî dla 
tèra l'à acunpagnè una pèrt chiêta dla 
mî infanzia. L'êra una tradiziån dla 
dmanndga maté\na quand, int un 
âmen, a emigrèva int al litån di mî 
agumislàndum int l inchèv chèld e 
sicûr ch'l êra al brâz ed mî pèder. Mî 
mèder la s êra bèle livè a preparèr la 
claziån, che mé a fèva a lèt con 
inpurtanza sudisfâta. 

Äl frè§ e äl batûd ch'a scanbièva 
con mî pèder äli êren sänper qualli, 
inusidabilmänt re§istänti, però ògni 
vôlta äli um parèven bóffi e nôvi, anc 
s’a cgnusèva a memòria ògni 
sfumadûra. Al cóllmin dla maté\na l 
êra però quand i um purtèven al 
"Corriere dei Piccoli" anc frassc ed 
stanpa: l êra mî nòn che ògni 
dmanndga l andèva a cunprèr al 
giurnèl par ló e al giurnalén par mé. 
L'êra una spai§a brî§a da pôc, in chi 
ténp asè mègher, mo pòst che mé ai 
êra l'ónnica anvudé\na, al nòn l 
abandunèva pr un âtum tótti äl såu 
preocupaziån ed bisâca e acsè mé a l 
vdèva arivèr §vintlànd suridänt al mî 
giurnalén. Al mî grazie pén d 
entu§iè§um ai fèva arlû§er i ûc' dala 
cuntintazza.   

L'ètra sîra al inpruvî§, st mänter 
che ala tivú äl reclàmm äl rinpèven 
ûc' e uràcc', am é pèrs ed sénter cme 
int un'êco luntèna la frè§ d apertûra 
däl mî dmanndg da ragazôla. 
Inciónna våu§ però l'à arspòst, e 
gnanc la mî. 

L'infanzia l'é dimónndi dimónndi 
luntèna, e da tant ân a n cradd pió ai 
pagétt afadè, bón ed farmèr al månnd 
såul con cal ciôd, ch'al parèva acsé 
fâzil ch'al pséss fèr di mirâcuel. 

Dänter int al côr però ai ò sintó 
cme una vibraziån, e un gråpp ala 
gåula l à inbarbajè pr un âtum äl sên 
rumanticamänt pé\ni ed naiv ch'i 
måsstren sänper ala tivú pr ògni 
Nadèl ch'arîva. Pr un âtum såul ai ò 
sperè ed psair aveir cal ciôd afadè 
par farmèr al mî månnd. 

"Sire, il mondo trema!" 
Am é pèrs ed turnèr a sénter la 

våu§ sfumè e luntèna ed mî pèder e 
dscanzlànd i ténp brî§a tant felîz ch'i 

an tgnó drî ala mî infanzia, ai ò 
arspòst, fenalmänt in pè§: 

"E mé a lâs ch'al tramma, papà, 
parché l é acsé ch'al và al månnd!". 

Mirella MusianiMirella MusianiMirella MusianiMirella Musiani    
--------------------------------------------- 

Ai amanca al tänp!Ai amanca al tänp!Ai amanca al tänp!Ai amanca al tänp!    
Ed sicûr dimónndi di letûr dal nòster 

fói i se sràn adè che dal mai§ d agåsst 
a incû a sän "andè in stanpa", cum i 
dî§en i giurnaléssta inpurtànt, såul una 
ciòpa ed vôlt. Parché quasst? A v al 
spiêg sóbbit. Al fât l é che al diretåur 
iresponsâbil - chèp redatåur - tipògrof 
ecz. l à manc tänp rispèt a prémma e 
quasst parché - sänza vlair fèr al 
fenòmen - di inpéggn con l'asociaziån 
dal Pånt dla Biånnda, con la Cunpagnî 
dialetèl e con tótt chi scuntrómmbel 
ch'i sèlten fòra ad ogni pie' sospinto, ai 
n é sänper de pió ògni dé ch'pâsa. 
Avànd manc tänp par méttrum a 
scrîver, ècco che ai câla anc i 
artéccuel. 

L é par tótti stäl ra§ån che da incû in 
avanti al fói al tirarà d lóng a vgnîr 
fòra, mo brî§a con la regolaritè ed 
prémm,a e qué ed banda an i srà pió 
spezifichè al mai§, mo såul al nómmer 
prugresîv e l ân. 

Insåmma: nuèter a tirarän d lóng 
(sänper ch'avèdi vójja ed lè<er) mo... 
con un puctinén manca fûria... 
--------------------------------------------- 

L âlber ed NadèlL âlber ed NadèlL âlber ed NadèlL âlber ed Nadèl    
Tant ân fà ai nasé par chè§ un albarén 

in mè< a un canp. Con al pasèr dal 
tänp, intåurn a ló as furmé un pajai§ 
con tant albarén nûv, mo al gran âlber 
inción ai fèva chè§. L albarån al dèva 
acugliänza a tant limalén, al prute<êva 
i pasànt dai tenporèl e dala calûra mo 
inción as n adèva ed ló. 
Int l av§inères dal Nadèl i albarén i 

fónn tótt adubè e ló l avêva un pôc 
d§gósst. Quand ai cunparé in zîl un 
Còr d Àn<el par dèr l anónzi dl arîv 
dal Mesía, un branc ed limalén i 
tgnêven strécc int al bèc i fîl ed tant 
balunzén scapè ai pinén, nâster 
dscurdè dala <änt in zà e in là. Incôsa 
al fó apugè såura al vèc' âlber, che as 
rinpé ed culûr e felizitè. 

A me<anòt, quand i pai§àn i vgnénn 
fòra d’in cà pr andèr in cî§a, i vdénn al 
gran âlber in tótta la sô blazza. Ai fó 
una gran fèsta e un nôv sentimänt d 
amåur al i uné.  

Aldina VanniniAldina VanniniAldina VanniniAldina Vannini    

La sLa sLa sLa siänza di nûster vîc’iänza di nûster vîc’iänza di nûster vîc’iänza di nûster vîc’    
PavîraPavîraPavîraPavîra    (Carex muricata) – carice, 
pianta di palude colle cui foglie secche 
s'impagliano sedie e si vestono fiaschi. 
2. (Scirpus lacustris), volgarmente 
scirpo o giunco de' seggiolai, biodo, 
biodolo ecc., la pianta di palude 
adoperata specialmente per impagliare 
sedie. 
Pavîra da stûrPavîra da stûrPavîra da stûrPavîra da stûr    (stuoie)    o da spôrt da spôrt da spôrt da spôrt 
(Typha latifolia), volgarmente 
stiancia, sala, mazza sorda detta altresì 
nel bolognese salamén d vâl per la 
forma della sua pannocchia. 
Da: G. Ungarelli, Le piante 

aromatiche e medicinali nei nomi, 

nell’uso e nella tradizione popolare 

bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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I programmi di 

----    Carpani e i sû amìg Carpani e i sû amìg Carpani e i sû amìg Carpani e i sû amìg ––––    

    
Gennaio 2012Gennaio 2012Gennaio 2012Gennaio 2012    
 
Venerdì 6, ore 21............ 
 
 
 
 
Sabato 14, ore 21............ 
 
 
 
 
 
Domenica 15, ore 15,30.. 
 
 
 
 
 
Giovedì 19, ore 16,30..... 
 
 
 
Mercoledì 25, ore 21....... 
 
 
 

 
 
Piccolo Teatro di Forlì: La Cumpagnî dla Zêrcia in 
"Le badanti" adattamento in dialetto romagnolo della 
commedia "Da vîc' cum la mitaggna?" di Fausto 
Carpani e Roberta Nanni. 
 
Teatro Testoni di Casalecchio: la Compagnia del 
Ponte della Bionda in "Non parlate all'autista" di 
Carpani e Nanni con la partecipazione di Giampiero 
Sterpi e Graziella Gandolfi. Regia di Cristina Testoni. 
Informazioni e prenotazione al 337572489. 
 
Teatro Testoni di Casalecchio: la Compagnia del 
Ponte della Bionda in "Non parlate all'autista" di 
Carpani e Nanni con la partecipazione di Giampiero 
Sterpi e Graziella Gandolfi. Regia di Cristina Testoni. 
Informazioni e prenotazione al 337572489. 
 
Alla Famajja Bulgnai§a pomeriggio con i poeti 
dialettali, con la partecipazione di Fausto Carpani e 
Sisén. Presenta Mirella Musiani. 
 
Teatro Fanin di San Giovanni in Persiceto: "Quando i 
portici erano di legno" fatti, personaggi, luoghi del 
medioevo bolognese raccontati e cantati da Fausto 
Carpani con Antonio Stragapede e con le immagini 
create da Giorgio Serra. 

 
 


